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Abstract 
Interpretive differences frequently arise in Qur’anic studies concerning the 
intended meaning of specific expressions within the revelation. A notable 
case is found in verse 12 of Sūrat al-Nisāʾ, where, following the phrase “wa 
lahu akhun aw ukht” (“and he has a brother or a sister”), multiple variant 
readings (qirāʾāt) are transmitted, including “min umm,” “min al-umm,” “min 
ummihi,” and “li-ummihi.” This article investigates how these variant 
readings contribute to clarifying the verse’s meaning, particularly regarding 
the inheritance rights of maternal siblings. The study also examines how these 
readings are reflected in both Persian and English translations of the verse. 
Employing a descriptive-analytical methodology and comparing the semantic 
implications of both canonical and non-canonical readings, the research 
demonstrates that the syntagmatic axis formed by these readings resolves 
ambiguities surrounding the inheritance law for maternal kin. This semantic 
specification underscores that only siblings who share the same mother are 
entitled to one-sixth of the inheritance, while paternal or full siblings are 
excluded from this ruling. Furthermore, analysis of classical Persian 
translations, such as those by Isfarā’īnī and Nasafī, along with select modern 
translations, reveals interpretive strategies that align with these variant 
readings, utilizing terms like “maternal,” “ummī,” and “akhyāfī.” Exegetes 
and jurists have also cited these qirāʾāt as authoritative evidence, though some 
have considered them interpretive glosses rather than independent readings. 
The findings of this study offer valuable guidance to translators seeking 
greater precision and contextual fidelity in rendering this verse. 
 
Keywords: Semantic Specification, Syntagmatic Relation Axis, Sūrat al-
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 چکیده

کاربرده، اختلاف شده استتت. به  ریاز تعاب  یآمده است که در دانستن مراد وح  شیپ  اریدر مراجعه به قرآن، بس

نستتاا استتت کتته پتتر از عبتتارت َوٌ لٌتتهأ خٌت« خوٌ  خأخ تتت   ۀستتور 12 یۀموارد، اختلاف در قرائت آ نیا  ۀاز جمل

ها قرائت  نیپژوهش آن است که ا ۀاند. مسئلنقل شده مِّه مانند َمِن خمٍّ ، َمِن الأمِّ ، َمِن خمِّه  و َلِأ  ییهاقرائت 

در   یها با چه واژگانقرائت   نیآن است که ا  گریمخاطبان دارند. پرسش د  یبرا  هیآ  یمعنا  نییدر تب  یچه نقش

و  یلتت یتحل یفیروش توص  یریکارگ راستا، با به  نیبأروز و ظهور دارند. در ا  هیآ  یسیو انگل  یفارس  یهاترجمه

 یهتتا در محتتور افقتت قرائت   نیتت ا  ینینشمورد بحث، مشخص شد هم  یهاو قرائت   جیمدلول قرائت را  ۀسیمقا

 صیبا تخص ینینشهم نی. اکندیم فایا یاأمّ ۀو برطرف کردن ابهام را از حکم ارث کلال  یحیگفتار، نقش توض

کتته   یارث را دارنتتد، در حتتال  ششتتمکی  افت یمادر حق در  کیفقط برادران و خواهران از    کندیم  دیمعنا تأک 

ها، بتته ترجمتته  لیتت و تحل  ستتهیپر از مقا  زی. نشوندیحکم نم  نیمشمول ا  ینیاٌبٌوٌ  ای  یبرادران و خواهران اٌبٌو 

 یریتفستت   حیمعاصتتر، توضتت   ۀو چنتتد ترجمتت   یو نستتف  ینیمانند اسفرا  ،یکهن فارس  یهادست آمد در ترجمه

هتتا استشتتهاد قرائت   نیبه ا  زین  هانیاست. مفسران و فق  ادشدهی  یهاسو با قرائت هم   یافیَاخٌ   ،یَاأمّ   ،یَمادر

به مترجمتتان در   تواندیپژوهش م  نیا  جیاند. نتادانسته  ریتفس  یها را صرفاً نوعقرائت   نیا  یااند؛ اما عدهکرده

  کمک کند.  ترقیدق یهاترجمه  نشیگز

 نساا. قرائت من اأمّ، قرائت صحابه. ۀسور ،ینینشهم ۀرابط ،ییمعنا صیتخص واژگان کلیدی:

 

 بیان مسئله  -1

 خأخ تتت« خٌو  خٌت« لٌهأ وٌ اِم رٌخٌۀ« خٌوِ لٌۀًکٌلا یأورٌثأ رجٌأل« انٌک  إِن  وٌَ

 ( 12  )النساا:  اٌلسُّدأسأ مِن هأمٌا احِدٍو فلٌِکألِّ

 یفرزنتتد  و پتتدر ومتتادر و  یتتردبم  یزن  یا  یو اگر مردَ

 یباشد بتترا)مادری(  یخواهر  یانداشته باشد و او را برادر  

 ،مجتبتتوی  )باشتتد یتتراثم یتتکاز آن دو شتتش  یتتکهتتر 

 (79ش، ص1371

 ، قرائتتت خأخ تتت« خٌو  خٌت« لٌهأ وٌدر این آیه، پر از عبارت َ

از برخی از صحابیان َمِن الأمِّ ، َمِن خمِّه  و َلِأمِّه  ، َمِن خمٍّ 

هتتا بتتر ها و اثتتر آننقل شده است. این پژوهش این قرائت 

 کند.فهم مخاطب را تحلیل می

قرائت َمِتتن خمٍّ  در   آن است کهاصلی پژوهش    ۀمسئل 
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ابهام از حکم میتتراث کلالتته   برطرف کردنسازی و  روشن

را این موضوع    پژوهشاین    چه نقشی دارد.برای مخاطبان  

 زنجیتترۀایتتن واژه در  1نشتتینیکه چگونه هم  کندتحلیل می

 ۀتواند به تخصیص معنتتا و محتتدود کتتردن دامنتت گفتار می

به برادر و خواهر تنی از یک مادر کمتتک کٌلاله  حکم ارث  

و از گسترش این حکم به بتترادران و ختتواهران اٌبٌتتوی یتتا 

پتتژوهش واژگتتان ایتتن  . همچنتتین،  کنتتداٌبٌویٌنی جلتتوگیری  

را های فارسی و انگلیسی ایتتن آیتته  در ترجمه  شدهاستفاده

را  هاترجمتتهظهور ایتتن قرائتتت در   ۀتا نحو   کندبررسی می

را  یاأمّ ۀکلال یراثنساا موضوع م  ۀسور  12  یۀآ.  تحلیل کند

 یهتتاقرائت   یبررستت   یازمنتتدن  یهآ  ینا  یرتفس  کند.مطرح می

َمِن خمٍّ ، َمِن الأمِّ ، َمِن خمِّه    یهامختلف آن است. قرائت 

ابهتتام از  برطتترف کتتردنو  یتتیندر تب یدیو َلِأمِّه  نقش کل

گفتنتتی استتت، مباحتتث   .دارندبرای مخاطبان    یراثحکم م

ها های دیگر که در پیشینه به آنفقهی میراث کٌلاله در مقاله

اند و ایتتن مقالتته اشاره شده است، مطتترح و مطالعتته شتتده

درصدد تکرار آن مباحث نیست. هدف این پژوهش تمرکز 

نشین و بررستتی اثتتر آن های یادشده به عنوان همبر قرائت 

ها و نتایج این پتتژوهش بر معنای مستفاد از آیه است. داده

تر آیتته یتتاری تواند مترجمان را در گزینش ترجمۀ دقیقمی

 کند. 

 

 روش پژوهش -2

تحلیلتتتی و  توصتتتیفی ، از روشپتتتژوهشدر ایتتتن  

هتتا استتتفاده قرائت  و متتدلول ای برای بررسی محتوامقایسه

منابع دانش قرائتتات شده از  آوریهای جمعداده  است.  هشد

ی فارستتی و انگلیستتی هاترجمتتهو کتب احتجاج قرائات،  

، مبنتتای قتترآن و تفاستتیر فتتریقین بتته ویتتژه تفاستتیر ادبتتی

های موجود شباهت سپر،    .است گرفته  های صورتتحلیل

نظتترات  شتتدند.ها و تفاستتیر مختلتتف مقایستته در ترجمتته

مطرح   تفسیریروایی و  مفسران و روایات منقول در منابع  

ها بر فهتتم نشینی واژگان و تأثیر آنهماند و در نهایت  شده

 
1 Syntagmatic 

 کلاله تحلیل شده است.    حکم میراث

و تتتوالی کلمتتات در متتتون ادبتتی با استتتفاده از رابطتتۀ  

های معنتتایی توان سوژه را آشکار و دلالت می  ،هاچینش آن

؛ 170، ص1374پتتالمر، )را بررستتی کتترد دال و متتدلول 

امکتتان   2نشتتینیروابط هم  ۀمطالع(.  200ص  ،1384  ،باقری

 کنتتدتر متن را فراهم میبهاستخراج معانی مختلف و درک  

؛ 201ص ،1384 ،بتتاقریو بتتر وضتتوح معنتتا متتی افزایتتد )

 (.109، ص1391شعیری،  ؛ 282ص ،1387 صفوی،

 استتت، یرگذارتأث آندر  نشینیروابط هماز مواردی که 

اشاره  یندیبه فرایی معنا است. تخصیص  3 معناتخصیص  َ

از حالت شود،  یمحدود م  لفظ  ییمعنا  ۀدارد که در آن دامن

 یمفهتتوم کلتتی بتته مفهتتومو    کنتتدعام به خاص تغییتتر می

؛ 196، ص1386مختتتار عمتتر، ) شتتودتتتر تبتتدیل میجزئی

 (.247، ص1394صفوی، 

بنتتدی هتتا جمعدر خاتمه، نتایج حاصتتل از ایتتن تحلیل

 را  ایو زمینتته  کنتتدتا به درک بهتر آیتته کمتتک  است  شده  

 .های آتی فراهم آوردبرای پژوهش

 

 ژوهشپ ۀیشینپ -3

 مقاله یافت شد: 3سوره نساا   12در بارۀ آیۀ 

مضتتارّ )در بتتاث ارث(   ۀتبیین واژالغفوری، خالد. َ  -1

(. در این ش1393  نوشتۀ الغفوری )نساا  ۀسور  12  ۀدر آی

مقاله، نویسنده درصدد بیان اختلاف فقها در مدلول مضتتار 

نشینی است و متعرض مباحث قرائات صحابه و روابط هم

 در واژۀ َالاأم  نشده است.

 یتتاتآ  یتتینابن مسعود در تب  اللهکارکرد قرائت عبداَ  -2

 تعامتتل  ۀنحتتو   (. این مقالهش1395  نوشتۀ نجفی )الاحکام

ابتتن  عبتتداالله قرائتتت   وجتتوه  از  هفتتت نمونتتهبا    تفسیر  اهل

و نشتتان   کنتتدرا بررسی میالاحکام    یاتآ  یلمستعود در ذ

احتجتتاج بتتدان  ییناروا یا ییروا ۀدربار  دهد اهل تفسیریم

 یتتدگاهید  ی،وجوه مخالف رستتم الختتطّ مصتتحف ع متتان

 
2 Syntagmatic relation 
3 Semantic reduction 
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. در خلال ایتتن مقالتته، گزارشتتی اندنداشته  یکسانمشابه و  

نساا ارائه شده است؛ اما   12مختصر نیز دربارۀ قرائات آیۀ  

ها و نیتتز به خاطر رویکرد متفاوت مقاله، اختتتلاف ترجمتته

 نشینی قرائات تحلیل نشده است.رابطۀ هم

َواکاوی مفهوم کٌلاله در آیات و روایتتات  نوشتتتۀ   -3

و  یتتاتلاله در آمفهوم کٌاین مقاله صرفاً  (.  ش1395نوری )

یات را واکاوی و احکام فقهتتی میتتراث کلالتته را بیتتان روا

کند. نویسنده با ارائۀ شتتواهد روایتتی، لغتتوی و فقهتتی، می

سعی در بیان اختلاف در مفهوم کلاله میتتان صتتحابه دارد. 

نشتتینی در آیتته را مطالعتته این مقالتته قرائتتات و روابتتط هم

 نکرده است.

تتتوان گفتتت در ، میپتتژوهش ۀبتتا نگتتاهی بتته پیشتتین

تتتأثیر روابتتط  بررستتی بتته عنتتایتیهتتای پیشتتین، پژوهش

ضرورت انجتتام  خلأ موجود. آیه نیست نشینی بر تفسیر هم

 .کندمیحاضر را بیشتر آشکار  پژوهش

 

 مفاهیم -4

 مفهوم واژۀ کَلاله -4-1

بتته کٌلاله: در لغت به معنای إطافه و إحاطه است و نیز  

شود که در اطراف دیگری قرار دارد و او چیزی اطلاق می

است. همچنین، به معنای عضتتوی از اعضتتا را احاطه کرده  

ای به کسی که وابستگی او به در نظام قبیلهنیز آمده است.  

 بستگانش از میان رفته و طفیلی دیگران است کٌلاله گویند.

فرزنتتد به کسی کتته بیآید. نیز  چنین کسی کلٌّ به شمار می

ابتتن ؛  279، ص5تتتا، جالفراهیتتدی، بیاست، کٌلاله گویند )

، 11ق، ج1414ابن منظور،  ؛  122، ص5م، ج  1979فارس،  

 (.545، ص3ق، ج1420، الاندلسی  ابوحیان؛ 593ص

 

 میراث کَلاله -4-2

های اجتماعی است که بتتا ترین پدیدهمیراث از قدیمی

ظهور مالکیت خصوصی پیوند ختتورده استتت. در جوامتتع 

ساده و مبتنی بتتر خویشتتاوندی بتتود و افتتراد   ،اولیه، میراث

در  .شتتدندضعیف مانند زنان و کودکتتان از آن محتتروم می

نابرابر و ظالمانه بتتود و   ،قبل از اسلام، توزیع میراثعرث  

. شتتدندمعمولاً زنان و کودکان از دریافت سهم محتتروم می

سلام نظام میراث را متحول کرد و با رویکتتردی عادلانتته، ا

نوآوری استتلام در .  مشخص برای وراث تعیین کرد  یسهم

زن و مرد،   شاملافراد خانواده    ۀمیراث، تضمین حقوق هم

؛ 129، ص29ش، ج1393صادقی تهرانی، )  پیر و جوان بود

ق، 1313الستتبزواری، ؛ 29، ج2تتتا، جالبلاغتتی النجفتتی، بی

 (.312-310، صص7ج

یکی از مواردی که قرآن با دقتتت بیتتان کتترده، میتتراث 

پرسش وجود داشتتت کتته   یندر آغاز اسلام، اکٌلاله است.  

قرآن   رو،ین  ا  از؛  وارث او است   یچه کس  یرد،لاله بماگر کٌ

 ت.کرده اس  یانحکم ارث او را ب یمکر

 اییبه برادران و خواهران متوف  یدر اصطلاح فقه  کٌلاله

، المفیتتد)  .ینکه نه فرزنتتد دارد و نتته والتتد  شودیاطلاق م

ابتتن ؛  135، ص3تتتاالف، ج، بیالطوسی؛  689ق، ص1410

 (.95، ص2ج ق،1424القطان، 

بیان نساا   ۀسور  176و    12در آیات    حکم میراث کٌلاله

متتراد از   .شده است ها اشاره  تقسیم ارث بین آن  ۀنحو به  و  

حکتتم   ۀدربتتار  12آیتتۀ    کٌلاله در این دو آیه متفاوت است.

ختتواهر و   ۀدربتتار  176آیۀ  و    یخواهر و برادر مادرمیراث  

، الطوستتی)  استتت   یپتتدر  رادرختتواهر و بتت   یا  ینیو بٌاٌ  رادرب

، 1تتتا، ج، بیردبیلتتیالامقتتدس ال؛ 135، ص3تتتاالف، جبی

  (.653ص

داشتتته   یخواهر متتادر  یالاله باشد و برادر  کٌ  یاگر فرد

 ششمیک  یخواهران مادر  یااز برادران    یکباشد، سهم هر  

ستتوم ارث یک رباشتتد، د یشتتتربهتتا اگتتر تعتتداد آن استتت.

فقیهان این مسئلۀ فقهتتی را بلاختتلاف   .خواهند بود  یکشر

اند و ادعای اجماع و عدم خلاف میان شیعه و سنی دانسته

؛ 134، ص3ج تتتاالف،بی الطوستتی،گتتزارش شتتده استتت )

تتتا، ابتتن حٌتتزم، بی؛  654، ص1تا، ج، بیردبیلیالامقدس  ال

نجفتتی، ؛ 28، ص1تتتا، جابتتن الجتتزری، بی؛ 284، ص8ج

  (.148، ص39ق، ج1421
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 نشینی در قرائاتهم -4-3

هتتا آن یتتب هتتا و ترتواژه اختیتتار، یقرآنتت  قرائتتاتدر 

م تتال،   یداشته باشد. بتترااثر    یاتآ  یبر درک معنا  تواندیم

 یهتتاتفاوتستتبب  هتتا ممکتتن استتت  واژه  یب در ترت  ییرتغ

 یتتنشچ  یتتراز  ؛دارد  یتتت متن اهم  یرشود که در تفس  ییمعنا

 .کنتتد  یجادرا ا  یمتنوع  یاحساسات و معان  تواندیها مواژه

شتتوند هایی مطالعه و تحلیتتل مینشیندر این پژوهش، هم

که در قرائت مشهور و در خط مصحف وجود ندارند؛ امتتا 

در قرائات منقول از صحابیانی مانند ابن مسعود و اأبٌیّ بتتن 

یی کتته در هاقرائت اند.  کعب و دیگران نقل و گزارش شده

از  معمتتولاًهستتتند  مصتتحفنشینی زاید بر متتتن محور هم

شتتوند. در مصتتطلح علتتم یمی شتتاذ محستتوث هتتاقرائت 

ها به دلیل مخالفت با رسم مصتتحف بتته قرائت، این قرائت 

، 1تتتا، جابن الجزری، بیاند )عنوان قرائت شاذ شاخته شده

هتتا (. ایتتن قرائت 111، ص1م، ج1991مختار عمتتر،  ؛  9ص

انتتد. مفستترانی وفور مورد استشهاد مفستتران قتترار گرفتهبه

همچون طبری، طوستتی، طبرستتی، ابوالفتتتوح، زٌمٌخشتتری، 

فخر رازی، قأرطبتتی و ابوحیّتتان در تبیتتین و تفستتیر آیتتات 

اند. در ایتتن میتتان، ستتهمی توجه زیادی به قرائتتات داشتتته

ایتتن  جالب توجه از استشهادات به قرائت صحابیان استتت.

ی همچون ابن مسعود و اأبٌتتیّ بتتن اصحابهقرائات بیشتر از  

 .اندشدهکعب نقل 

 

 هاقرائت -5

 لٌهأ وٌ اِم رٌخٌۀ« خٌوِ لٌۀًکٌلا یأورٌثأ رجٌأل« انٌک  إِن  وٌ﴿قرائت رایج: 

(. همتتۀ 12النساا: ) ﴾اٌلسُّدأسأ مِن هأمٌا احِدٍو فلٌِکألِّ خأخ ت« خٌو  خٌت«

، 6ج  تتتا،، بیالطبتتریقاریان بر این قرائتتت اتفتتاق دارنتتد. )

 (.198، ص2ق، ج1420ابوحیان الاندلسی، ؛ 486ص

 اِم رٌخٌۀ« خٌوِ لٌۀًکٌلا یأورٌثأ رجٌأل« انٌک  إِن  وٌ﴿ :های دیگرقرائت 

دأسأ مِن هأمٌتتا احِتتدٍو فلٌِکأتتلِّ»مِننن أم «  خأخ ت« خٌو  خٌت« لٌهأ وٌ  ﴾اٌلستتُّ

م، 1995قاستتم بتتن ستتلّام، ؛ 486، ص6ج تتتا،، بیالطبتتری)

 (.298، ص6ق، ج1409ابن ابٌی الشَّیبه،   ؛325و  297صص

َمن اأمّ  قرائت زبیر بن العوام، َمِتتن الاأمّ  قرائتتت اأبٌتتی 

عد    م هَلِاأ  ،ابن کعب  وقٌّتتاص، ابتتن یباٌو مِن اأمّه  قرائتتت ستتٌ

، 1تتتا، جابن الجتتزری، بی؛  36م، ص2015الدانی،  عباس. )

؛ 198، ص2ق، ج1420ابوحیتتتتتان الاندلستتتتتی، ؛ 28ص

 (.78، ص5م، ج1964القرطبی، 

 هایینشتتینهم،  نساا  12  ۀآی  هایدر قرائت ها:  نشینهم

در محتتور   وَمتتن الاأمّ َمِتتن خمِّتته ، َلِأمِّتته   ،  مانند َمِتتن خمّ 

خورند که در خط مصحف نیستتتند؛ نشینی به چشم میهم

امتتا در قرائتتت منستتوث بتته صتتحابیان در کتتتب قرائتتات، 

 اند.روایات و تفاسیر نقل شده

 

 هاهای قرآن و قرائتترجمه -6

های ترجمتتهدر  مربوط به کلاله    ۀاختلاف قرائت در آی

این آیه   گونه. مترجمان قرآن به دو  شودیممشاهده    نیز  آن

 :اندرا ترجمه کرده

 

 های فارسیترجمه -6-1

 «  أُخْتٌ أَوْ أَخٌ لَهُ وَ» ترجمه بر اساس قرائت رایج -6-1-1

موجتتود از قتترآن بتتر استتاس های فارسی  بیشتر ترجمه

ها، قیتتد َمتتادر  و در این ترجمه  اندقرائت رایج انجام شده

 هاترجمتتهاگرچه این  نشده است.    بیاننشینی  در محور هم

نتتوع ترجمتته ممکتتن   یتتنا  مطابق متن قرائت رایج هستند،

زیتترا   در پی داشته باشد؛است ابهاماتی را در فهم دقیق آیه  

آیا برادر و خواهری که به مقدار   یست وضوح مشخص نبه

   .برند، باید از یک مادر باشند یا خیرارث می  ششمیک

بر اساس قرائت رایج بتتدون ی فارسی  هاترجمهنمونۀ  

 نشینیدر محور هم بیان واژۀ َمادر 

ی فارسی موجود از قرآن مطتتابق رستتم هاترجمهبیشتر  

 اند، مانند:مصحف و قرائت رایج انجام شده

، 1ش، ج1356علمای ماوراا النهتتر،  الطبری )ترجمۀ    -

  .و او راست برادرى یا خواهرىَ (: 290ص

ستتورآبادی، یتتق نیشتتابوری )ابتتوبکر عتترجمتتۀ  -

    و او را برادر بود یا خواهر(: 127َش، ص1365
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و متتر او را باشتتد (: 135َ، ص1378شاه )یعلصفی    -

    .برادرى یا خواهرى

و او را (: 261َ، ص5ش، ج1371ابوالفتتتتوح رازی ) -

  .برادرى بود یا خواهرى

بتتر استتاس قرائتتت   عمومتتاًی معاصر نیتتز  هاترجمهدر  

قرائت َمن اأم  ترجمه شده   گرفتن  نظر  درمشهور و بدون  

و از باث نمونه فقط به بیان   هاترجمهاست. به دلیل ک رت  

 شود:  یمدو مورد بسنده 

برای او برادر (: 79َش، ص1373ترجمۀ فولادوند )  -

  .یا خواهری باشد

اگر او را برادر یتتا (: 79َش، ص1401)  ترجمۀ آیتی  -

  .خواهرى باشد

 

قرائت »مِننن أم ننه«، »لِ«م ننه« و  منطبق با ۀترجم  -6-1-2

 من الاُمّ«» و »مِن أمّ«

ها واژۀ َمادر  یا َامی  در محور یی که در آنهاترجمه

توضتتیح  افتتزوده شتتده و ستتازگار بتتا   عنتتوان  بهنشینی  هم

 ی یادشده در این آیه است.  هاقرائت 

 تفسیر و حکم فقهی آیتتهبه  توجه مترجمان با  از  برخی

اند تتتا ، سعی کردهترجمه  به  مادری یا اأمّیَ  ۀافزودن واژ  با

کنتتد ارث ابهام را برطرف کنند. این نتتوع ترجمتته بیتتان می

؛ برای برادر و خواهر )از یتتک متتادر( استتت   فقط  ششمیک

شتتوند. ایتتن مشمول ایتتن حکتتم نمی  در غیر این صورت،

 اثتتردر فهم بهتر آیه و تبیین حقوق وراثتی افتتراد    نشینهم

 .دارد

 ی کهن و معاصر:  هاترجمهیی از هانمونه

، 2ش، ج1375)تتتاج التتتراجم( ) ینیاستتفراترجمتتۀ  -

  .از مادروى را برادرى یا خواهرى بود  َو(:  466ص

و (: 153َ، ص1ش، ج1376ترجمۀ تفستتیر نستتفی )  -

  .بود مادرىیا خواهرى   مادرىمر او را برادرى 

از مترجمان معاصر نیز چند ترجمه یافت شد کتته قیتتد 

  و َاخٌیتتافی  ینى نیستتتندوٌبٌکه اٌنشین َمادری ، َاأمی ، َهم

 ها بیان شده است:توضیح در آن  عنوان به

و او را بتترادر (: 79َش، ص1371ترجمۀ مجتبتتوی )  -

   .( باشدیمادر)  یخواهر  یا

و یتتک (: 79َش، ص1380) ایقمشتتهیالهترجمتتۀ  -

   .( داشته باشدمیّاُبرادر و یا خواهر )

مترجمتتانی ماننتتتد رضتتتایی اصتتتفهانی و همکتتتاران 

( و 80تتتا، صبی(، ستتراج و همکتتاران )79ش، ص1383)

( مادری( نیز توضیح )155ش، ص1388رسولی محلاتی )

 اند.را در ترجمه آورده

ترجمۀ صتتادقی تهرانتتی برگرفتتته از تفستتیر الفرقتتان   -

و براى او برادر یا خواهرى باشد، (: 5َ، ص1ش، ج1388)

 . در ایتتن ترجمتته، ینى نیستند وَبَاَبراى هریک از آن دو که  

نیستتتند  بتترای جای قید َمتتادری  از قیتتد َکتته ابتتوینی  به

 توضیح بیشتر استفاده شده است.

و او را (: 167َش، ص1385ترجمتتتتۀ دِهلتتتتوی ) -

  .اخیافىبرادرى هست یا خواهرى یعنى 

هتتر   نسبی( برادرانتتی کتته پتتدر  فت ] اٌت  [ )صافی  اخیَ

خیتتاف؛ اٌ خیتتاف، بنتتو اولاد اٌ .یکی جدا و مادر واحد باشتتد

ابتتن منظتتور، د . )برادران که از یک مادر و از دو پدر باشن

ش، ا. 1373دهختتدا و همکتتاران، ؛ 379، ص1ق، ج1414

 ت.(.

 

 توضیحات تفسیری در ترجمۀ انگلیسی آیه -6-2

های در ترجمتته  یژهو  قرآن، بههای انگلیسی  در ترجمه

 بتتوط بتته آنبر متن آیه و توضتتیح مر  هامعتبر، تأثیر قرائت 

 شود.مشاهده می

 ، عبتتارت توضتتیحیپیکتتتال ۀدر ترجمتت  م تتال،بتترای 

  «only on the mother's side»قتترار نشتتینی در محور هم

 نشتتین َمتتن اأمّ  استتت وکتته ستتازگار بتتا هم  گرفته استتت 

بتترای بتترادر و   فقط  ششمیککند ارث  صراحت بیان میبه

 .خواهر مادری است 
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 نمونۀ ترجمه

نساا   ۀسور  12  ۀآیپیکتال،    مارمادوک   محمدۀ  ترجمدر  

 :به این صورت آمده است 
"… If a man or a woman have a distant heir 

(having left neither parent nor child), and he (or 

she) have a brother or a sister (only on the 

mother's side), then to each of them twain (the 

brother and the sister) the sixth ..." (Pickthall, 

2023). 

برادر و خواهر   فقطدهد  میروشنی نشان  ترجمه بهاین  

شوند، که ابهتتام موجتتود در مند میمادری از این ارث بهره

 کند.می را برطرف هآی

 علی  عبداالله یوسف ترجمۀدر (  مادر)قید  بیانعدم 
"… If the man or woman whose inheritance is 

in question, has left neither ascendants nor 

descendants, but has left a brother or a sister, each 

one of the two gets a sixth ... " (Yusuf Ali, 2017). 
 صتتورت که بتته «only on the mother's side» عبارت

در بیشتتتر وجتتود دارد، پیکتتتال  ۀدر ترجمتت توضتتیحی 

ختتورد، ماننتتد: ترجمتتۀ ینمی انگلیسی به چشتتم  هاترجمه

قرٌایتتی،   لتتىقأستتید علیی،  احمدعل  یرم،  علیعبداالله یوسف

بهروز فروتن، طاهره صفارزاده، محمدعلی حبیتتب شتتاکر، 

ایرینتت .   تامر بتتالنتینمحمد سأرور، آرتور جان آربِری و  

متن قرائت مشتتهور بتتوده و   بر اساسآنان درصدد ترجمه  

گرچتته . این امتتر  اندیفزودهنهیچ توضیح تفسیری را به آیه  

ممکتتن استتت موجتتب ابهتتام در فهتتم دقیتتق آیتته شتتود و 

باید از یتتک بر،  میراثمشخص نکند که آیا برادر و خواهر  

، التزام شودنیز شامل میرا  مادر )تنی( باشند یا اینکه ناتنی  

 رساند.مترجمان به متن مصحف و قرائتِ مشهور را می

 

 در روایات «مّن اُمِاستناد به قرائت » -7

در اینجا برخی از روایات که ناظر به واژۀ َاأمّ  و مشابه 

شتتاهد استتتفاده   عنتتوان  بتتههتتا  آن هستند و مفستتران از آن

 شوند:، گزارش میاندکرده

 

 

 گزارش استفادۀ مفسران از اقوال قاریان  -7-1

هتتایی از های صحابه در این آیه، گزارشدربارۀ قرائت 

اختصتتار گتتزارش اند کتته در اینجتتا بهمفستتران نقتتل شتتده

 شوند:می

وله خت خو خختتت  ...عن سعد خنه کان یقرخ: َ...  - 8772

( و َلأم  بدون 62، ص8تا، جبیالطبری،   . )هقال سعد: لأمّ

، 4ق، ج1412التتدارمی،  هاا ضتتمیر َ... قتتال ستتعد: لأمّ . )

 (.1945ص

وله خت خو خختتت قتتال ... قرخت على سعد:  َ... - 8773

 (.1945، ص4ق، ج1412الدارمی،  . )هسعد: لأمّ

وله خت ...    بن خبی وقاص قرخ:  سمعت سعدٌ  َ...  ت   8775

؛ 1945، ص4ق، ج1412التتدارمی،  . )هخو خختتت متتن خمّتت 

( و َ... مِن خمّ  بدون هتتاا 2375، ص5ق، ج1422البیهقی،  

 (.298، ص6ق، ج1409ابن ابٌی الشَّیبه، ضمیر )

نشین مشتمل بر این روایات حاکی از آن هستند که هم

رو، در یتتن  ا  ازواژۀ َاأمّ  توسط صحابی قرائت شده است؛  

ی صحابه قرار گرفته است؛ اما به دلیل مخالفت با هاقرائت 

رستتم مصتتحف و عتتدم شتتهرت و شتتذوذ آن، در زمتترۀ 

 ی مشهور نیامده و تلقی به قبول نشده است.هاقرائت 

 

گننزارش رواینناتی کننه م ینند آن هسننتند کننه  -7-2

 تفسیری هستند نه قرائتها توضیحات نشینهم

در کتته    نتتدروایاتی وجتتود داردر منابع روایی فریقین،  

عنتتوان توضتتیحات  بتته بحتتث  متتوردی هانشتتینهم هتتاآن

. در های مستتتقلعنوان قرائت   نه به  اندشدهتفسیری مطرح  

اینجا، پر از حذف روایات مشابه و تکتتراری موجتتود در 

 منابع روایی و تفسیری، چند روایت شناسایی شدند. 

یی هتتاعبارتها حاکی از آن است که از نوع بیتتان یافته

ه بِذٌلکٌِ ال إخِ وهٌ نٌیإِنَّماٌ عٌمانند: َ   وٌ ال أخٌٌوٌاتِ مِنٌ ال تتأأمِّ خاٌصتتَّ

ق، 1409ی،  عاملالحر  ال؛  580، ص13ش، ج1387الکلینی،  )

، 3ق، ج1423  ی،مشتتهدال  یقمتت ال؛  481و  497، صص17ج
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(، با تمرکز بر قید َمِنٌ الاأمّ خاصّه  در روایت اول 252ص

، 2تتتا، ج، بیستتیوطیال)  مّفهؤلاا الإخوۀ متتن الاأو عبارت َ

 یٌفهٌٌذهِِ کلٌٌالٌه ال تتأأمِّ وٌ هِتت ( در روایت دوم و عبارت 449َص

، 1ق، ج1380العیاشتتی،   )الأمّمتتن ال تتإخِ وهٌ وٌ ال تتأخٌٌوٌاتأ 

( در 175، ص26ق، ج1409ی، عتتتتاملالحتتتتر ال؛ 227ص

ها درصدد توضتتیح ایتتن یت روادست آمد  روایت سوم، به  

سورۀ نساا، کلالۀ مادری متتراد استتت   12هستند که در آیۀ  

در   یتتدق  یانب  ۀنحو مادری.    -  نه کلالۀ پدری یا کلالۀ پدری

 َامّ  به  ۀواژ  ،نشینیهمدر محور    دهدینشان م  یاتروا  ینا

از آن   نشتتانامر    ینعمل کرده است. ا  یحیتوض  یدعنوان ق

را نداشتتته، بلکتته در   یهقصد قرائت آ  یراو  یاکه امام    دارد

 .است   بوده یهآمفهوم   یسازو روشن یرتفس یپ

 

 در حکم میراث کلاله «مّن اُمِاستناد به قرائت » -8

 استشتتهادبتته قرائتتات    برخی از مسائل فقهیدر    فقیهان

در منابع فقهی فریقین آمده است در سهم میتتراث   .اندکرده

منقتتول از ابتتن    و له خت خو خخت متتن امَّبه قرائت  کلاله،  

؛ 689ق، ص1410،المفیتتد) استتت  شتتده ستتتنادامستتعود، 

، 7ق. ج1430الشتتوکانی، ؛ 86، ص4ج تتتاث،، بیالطوستتی

مستتئله  یتتنا ۀاجمتتاع دربتتار  شتتوکانی،  یتتدۀبه عق  (177ص

وجتتود   یادشتتدهجتتز قرائتتت    یو مستند  شده است محقق  

قرائت در اینجا،    (.177، ص7ق. ج1430الشوکانی،  )  ندارد

ش، 1395نجفی، شود )یمحسوث مواحد  شاذ همانند خبر  

 (.624، ص4تا، جالصاوی، بی؛ 152ص

از بتترادر و   منظتتوردارنتتد کتته    نظروحدتنیز  مفسران  

و َقرائت و  است برادر و خواهر مادرى   ،12ۀ  خواهر در آی

 یتتهکتته متتراد آ  است دالّ بر آن  نیز     له خت خو خخت من الامّ

فختتر ال؛  134، ص3تاالف، جالطوسی، بی)  اولاد مادر است 

، 1ق، ج1407ی، زمخشتترال؛ 223، ص9ق، ج1420،  رازیال

 .(198، ص3ق، ج1420، الاندلسی  یانابوح؛ 486ص

 یریرا حمل بر تفستت    من امَّقرائت  ای از مفسران  عده

و تصتتور   اندیدهمتتردم از صتتحابه شتتن  یکتته برختت   اندکرده

؛ 152ش، ص1395نجفی،  )  قرائت منقول است اند که  کرده

 .(346، ص4ق، ج1404،  رضارشید

 

 نشینیهمرابطۀ تحلیل  -9

ارث   حکتتم  و  هتتوممهم در تبیتتین مف  ینقش  هانشینهم

 از: اندعبارت که  کنندیایفا مبرای مخاطب  لاله کٌ

: پرسشتتی کتته در اینجتتا پتتیش ابهتتام  برطرف کتتردن  -

ششم آید آن است که برادر و خواهری که به مقدار یکیم

برند آیا باید از یک مادر باشتتند یتتا از دو یماز کٌلاله ارث  

قرائت رایج در این متتورد ستتاکت   بر اساسمادر؟ متن آیه  

دهد و برای فهتتم آن بایتتد بتته ینماست و به پرسش پاسخ 

 منابع روایی و فقهی مراجعه کرد. 

دهتتد بتترادر و ختتواهری کتته بتته َمِن خمِّ  نشان می  قید

شوند، باید از یک مادر مند میاز ارث بهره  ششمیکمقدار  

، 3ق، ج1408الطبرستتی، )از دو متتادر نباشتتند( ) باشتتند

ایتتن امتتر   (.654، ص1تا، ج، بیردبیلیالامقدس  ال؛  29ص

مشتتخص تر و بتتا بیتتان جزئیتتات یتتقحقتتوق وراثتتتی را دق

 .کندمی

  ام  منت در حقوق وارثان: مجاورت َتأکید بر عدال  -

کنتتد تقستتیم همچنین تأکید می  با عبارت َوله ات او اخت 

مشتتخص متتادری  ارث باید بر اساس روابط خویشتتاوندی  

 بتتا.  کنتتدانجام شود و عدالت در تقسیم ارث را تقویت می

اشاره   ی )مادری(َمن ام  به روابط خون  یدق  ینکهبه ا  توجه

کتته حقتتوق   انددهش  یمتنظ  یاگونهبه  یزن  یدارد، احکام فقه

عراوی، )شتتود  یتتت وارثتتان رعا یتمتتام ، 4م، ج1991الشتتٌ

(. آیۀ مورد بحث 35، ص2ق، ج1419مدرسی،  ؛  2030ص

از مواردی است که سهمی را که متتذکر )بتترادر( و مونتتث 

برند، با هم برابر دانسته استتت )خواهر( از میت به ارث می

مالتتک، و تفاوتی بین سهم زن و مرد قائتتل نشتتده استتت )

؛ 62، ص8تتتتتا، جالطبتتتتری، بی؛ 507، ص2ق، ج1406
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 (.113، ص2ق، ج1415الجٌصّاص، 
 

 ییمعنارابطۀ  یلتحل -1جدول 

 کند:یم یجادخاص ا ییمعنا ۀرابط  مِن خمَّبا   ختٌ« خٌو  خأخ ت«َ ینینشهم

 .اصل است یامنشأ  ۀدهندنشان َمِن  

   خمَّ

نوع  یب،ترک  این .اشاره دارد ی )مادر( به رابطه خون

که  کندیم را مشخص یشاوندیاز رابطه خو یخاص

 .دارد یتارث اهم تقسیم در

بر   ینینشهم  تأثیر

 یهآ یاجزا یرسا

  دهد،یم کاهشرا   ختٌ« خٌو  خأخ ت«َ یمعنادایرۀ  فقطنه 

 گذارد.ی م یرتأث  یزن  یهآ یاجزا یرسا یر بلکه بر تفس

بر مفهوم  تأثیر

  کلالهَ

مادر   یق مفهوم کلاله به طور خاص به وراثت از طر

 شود نه پدر. یمحدود م

  سهم بر تأثیر

  السأدّأسأَ

 ششم(یک)

  یاششم مختص به برادر یکسهم  کندیمشخص م

 مادری است نه. غیر آن.  خواهر

 

 

 معنا(تر شدن یقدقیی )جزئی و معنا تخصیص -10

از جهتتت دلالتتت دال را    یهآ  ی  معنانشینی واژه َامّهم

وراثت کلالتته را ششم دهد و سهم یکیمبر مدلول کاهش  

 نیتتز. دهتتدیاختصتتاص م یبه بتترادر و ختتواهر متتادر  فقط

استتت کتته   یمادر  یشاوندیخو   ابطبر رو  یدتأک   ۀدهندنشان

متتدنظر قتترار کلالۀ مادری ارث  یمتقس یندعدالت را در فرا

الستتبزواری،   ؛29، ص2تتتا، ج  البلاغی النجفی، بیدهد )یم

مترجمتتان بتتا افتتزودن  از برختتی(. 310، ص7ق، ج1313

ها، ستتعی هایی مانند َمتتادری  یتتا َامتتی  بتته ترجمتتهواژه

اند تا دگرگونی معنایی را متتدیریت کننتتد. ایتتن اقتتدام کرده

تر حقتتوق تر شدن مفهوم آیه و تبیتتین دقیتتقموجب روشن

 عبتتارتشود. برای م ال، میدر ذهن مخاطب وراثتی افراد 

 ۀترجمتت در   only on the mother's side توضتتیحی َ

زبان یستتیانگلبتته ویتتژه بتترای مخاطتتب پیکتتتال، ابهتتام را 

 کرده است.برطرف 

 نساء  12« در آیۀ مأ»من نشینی محور هم -2جدول 

 نشین در معناهماثر وجود یا عدم وجود  نشینی محور هم قرائت 

 قرائت مشهور
 و له خت او خخت 

 نشین( )بدون هم

وجود در محور افقی زنجیرۀ گفتار، شنونده در حال انتظار برای کامل شدن معنات. )به خاطر 

ششم بر کلالۀ اأمی، اجمال، ابهام و گستردگی معنایی به دلیل احتمال شمول حکم میراث یک

 ابٌوینی، ابٌوی(. 

 قرائت شاذ 
 + من اأمّ و له خت او خخت 

 نشین( )با هم

اجمال و ابهام  شدن  برطرفرسد )تخصیص معنا: شنونده از مرحلۀ انتظار به مرحلۀ اقناع می

 ششم بر کلالۀ اأمی(.و تخصیص معنا به دلیل اختصاص حکم میراث یک

 

 گیرینتیجه

نشتتین شتتدن ستتورۀ نستتاا بتتا هم  12ی آیۀ  هاقرائت   -

واژگانی همچون َمِن الأمِّ ، َمِن خمٍّ ، َمِن خمِّه  یا َلِأمِّه  در 

محور افقی و خطی گفتتتار، کتتارکرد توضتتیحی و برطتترف 

 کردن ابهام را از حکم میراث کلالۀ اأمّی دارد.

شنونده از مرحلۀ انتظار تکامتتل   نشینی،در محور هم  -

نشتتین موجتتب شود. ایتتن هممعنا به مرحلۀ اقناع منتقل می

ششم میراث کلاله به تخصیص معنا و اختصاص حکم یک

برادر و خواهری است که از یک مادر باشتتند و از تعمتتیم 

 کند.یمحکم به برادر و خواهر اٌبٌوی یا اٌبٌویٌنی ممانعت 

ی فارستتی و انگلیستتی کهتتن و معاصتتر هاترجمتته -

ی کهن فارستتی، هاترجمهبررسی شدند و مشخص شد در  

ینی و نسفی از توضیح تفسیری َمتتادر  و دهلتتوی از اسفرا

ی معاصتتر، هاترجمتته. در  انتتدکردهواژۀ َاخٌیافی  استتتفاده  

 یرستتول،  ستتراج  ی،اصفهان  ای، رضاییقمشهیالهمجتبوی،  

ی، توضیح تفسیری َمتتادر  یتتا َامتتی ، متناستتب بتتا محلات

منابع روایتتی قرائت منقول از صحابه یا روایات موجود در  

فریقین است. در ترجمۀ تفسیر الفرقان صادقی تهرانی نیز، 

است کتته   رفته  کار  به   َکه ابوینى نیستند  عبارت توضیحی

هتتا ستتازگار استتت. در مستتتفاد از ایتتن قرائت  بتتا مفهتتوم
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قرائتتت مشتتهور   بر استتاس  عموماًی انگلیسی نیز  هاترجمه

هیچ قید توضیحی یافت نشد، مگر در ترجمۀ پیکتتتال کتته 

به چشتتم   «only on the mother's side» توضیح تفسیری

 خورد که مطابق قرائت یادشده است.یم

 دوروایات منقتتول در منتتابع روایتتی و تفستتیری در    -

ناظر به برطرف شدن ابهام از معنا هستند: دستتتۀ اول   دسته

روایاتی هستند کتته بتتا استتتعمال واژگتتانی ماننتتد َقٌتترٌخ  و 

َقِرائٌتته  تصتتریح بتته قرائتتت صتتحابیان دارنتتد. دستتتۀ دوم 

تفستتیر و   عنوان  بهها  نشینها، همروایاتی هستند که در آن

 کتتار  بتتهتوضیح بیشتر و برطرف کردن ابهام از حکتتم آیتته  

 .اندنشدهقرائت محسوث   عنوان بهو   رفته

برخی از مفسران مانند قرطبی و رشیدرضتتا تصتتریح   -

کتته قرائتتت منستتوث بتته صتتحابه، در حقیقتتت  انتتدکرده

 بتتهتوضیحات و بیانات تفسیری آنان بوده است و راویتتان  

 .اندپنداشتهها را قرائت آن  اشتباه

 

 منابع

 قرآن کریم

. ترجمتتۀ قتترآن مجیتتدش(. 1401آیتتتی، عبدالمحمتتد )

 تهران: سروش.

(. المصتتنف فتتی ق1409ابتتن ابتتی الشتتیبه، عبتتداالله )

نویر(. )کمتتال یوستتف حتتوت؛ مقدمتته  الأحادیث والآثتتار

 ریاض: مکتبه الرشد.

. النشر فی القرااات العشتترابن الجزری. محمد )بی تا(. 

 بیروت: دارالکتب العلمیه.

. بیتتروت: المأحٌلَّتتی بالآثتتارتتتا(. ابتتن حتتزم، علتتی )بی

 دارالفکر.

)بتته  معجم مقتتاییر اللغتتهم(. 1979ابن فارس، احمد )

 تحقیق عبدالسلام محمد هرون(. بیروت: دارالفکر.

 الإقناع فی مسائل الإجمتتاعق(. 1424ابن القطان، علی )

 جا.  )به تحقیق حسن فوزی سعیدی(. بی

. لستتان العتترث(. ق1414ابن منظور الافریقی، محمتتد )

 بیروت: دار صادر.

البحتتر المحتتیط ( .  ق1420ابوحیان الاندلسی، محمتتد )

 . بیروت: دارالفکر.فی التفسیر

روض ش(.  1371ی )بتتن علتت   ینحستت   ی،الفتوح رازابو 
)بتته تحقیتتق  القتترآنالجنتتان و روح الجنتتان فتتی تفستتیر 

: آستتتان مشتتهد  یاحقی(.  جعفرمحمد  و  ناصحمحمدمهدی  

 اسلامى. یهابنیاد پژوهش  ی،قدس رضو 

تتتاج التتتراجم ش(. 1375اسفراینی، ابوالمظفر شاهفور )
)به تصحیح نجیب مایل هتتروی   القرآن للأعاجم  ریتفس  یف

 یتهران: شرکت انتشارات علمو علی اکبر الهی خراسانی(.  

 ی.و فرهنگ

 یمالقتترآن الکتتر. ش(1380) یمهتتد ای،قمشتتهیاله
 فاطمه الزهراا.  :. قمای(قمشهیاله  ۀترجم)

. تهتتران: مقدمات زبانشناسیش(.  1384باقری، مهری )

 نشر قطره.

آلاا التترحمن فتتی تا(.  البلاغی النجفی، محمدجواد )بی
 . قم: وجدانی.تفسیر القران

 معرفه السنن و الاثتتارق(.  1422البیهقی، ابوبکر احمد )

 )به تحقیق عبدالمعطی امین قلعجی(. دمشق: دار قتیبه.

نگتتتاهی تتتتازه بتتته ش(. 1374پتتتالمر، فرانتتتک آر. )

 )کورش صفوی، مترجم(. تهران: کتاث ماد.  شناسیمعنی

 .احکتتام القتترآنق(.  1415ی )احمد بن علتت   اص،صّجٌال

   : دار الکتب العلمیۀ.روتیب

وستتائل الشتتیعه التتی ق(. 1409ی، محمتتد )عتتاملالحر  ال

 . بیروت: دار احیاا التراث العربی.تحصیل مسائل الشریعه

)بتته تحقیتتق   سنن التتدارمیق(.  1412الدارمی، عبداالله )

حسین الدارانی(. المملکتته العربیتته الستتعودیه: دار المغنتتی 

 للنشر و التوزیع.

التیسیر فتتی م(.  2015الدانی، ابوعمرو ع مان بن سعید )
)به تصحیح خلف حمود ستتالم الشتتغدلی(.   القرااات السبع

 ریاض: دار الاندلر.

محمتتد   ین،معتت   ، وجعفتتر  اکبتتر، شتتهیدی،یدهخدا، عل

 .. تهران: روزنهدهخدا ۀلغتنام.  ش(1373)

فتح التترحمن ترجمتته ش(.  1385االله )یولدهلوی، شاه  
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 نا.)به اهتمام مسعود انصاری(. تهران. بی قرآن

 یمالقتترآن الکتتر. ش(1388)هاشتتم  ی محلاتتتی،رستتول
قتتم: ستتازمان اوقتتاف و امتتور ی(.  محلاتتت   یرستتول)ترجمۀ  

 انتشارات اسوه.  یریه،خ

 :، بیتتروتالمنتتارتفستتیر  ق(.  1404محمتتد )رشیدرضا،  

 ه.دارالمعرف

 ی،غلامعلتت  یی،همتتا ی،محمتتدعل ی،اصتتفهانیی رضتتا

متتلا   ،استتماعیلی، محستتن  ،طتته، ع متتان  ین،، حسیرافکنش

  القتترآن. ش(1383)محمتتد  ینتتی،و ام ،، محستتنیکتتاظم
 یتحقیقتتات  ۀقم: مؤسستت   .(یاصفهان  ییرضا  ۀ)ترجم  الکریم

 دارالذکر.  یفرهنگ

الکشتتاف عتتن حقتتائق .  ق(1407)  حمودم  الزمخشری،

 .ی: دار الکتاث العربیروت. بیلغوامض التنز

مواهب الرحمن فتتی ق(.  1313السبزواری، عبدالاعلی )

 . قم: ایران.تفسیر القران

 ی،زنجتتان  یافشتتار  ، وطتتاهر  یر،خوشنو   ،سراج، رضا

 (. تهران:سراجرضا    ۀترجم)  یدقرآن مج(.  تای)ب  یمعبدالرح

 طبع کتاث.  یشرکت سهام

تفستتیر  ش(.1365) بتتن محمتتد یتتقعت ستتورآبادی،
 .. تهراننویر(ی، مقدمهمهدو یحیی)  سورآبادی

الدر المن ور فی التفستتیر ین )بی تا(. الدجلال،  السیوطی
 .دارالفکر. بیروت:  بالمأثور

عراویم(.  1991الشَّعراوی، محمد متولی ) . تفستتیر الشتتَّ

 بیروت: اخبار الیوم. اداره الکتب والمکتبات.

مبتتانی معناشناستتی ش(. 1391شتتعیری، حمیدرضتتا )

 . تهران: سمت.نوین

 ،ریفتتتح القتتد ق(.1430ی )محمتتد بتتن علتت  ،یوکانشتتَّ ال

 ی.: دارالکتاث العربروتیب

قم:   .ترجمان فرقان.  ش(1388)  محمد  ی،تهران  یصادق

 شکرانه.

الموضوعی   یرالتفسش(.  1393صادقی تهرانی، محمد )

 . قم: شکرانه.(الفرقان)

حاشتتیۀ الصتتاوی علتتى الشتترح تا(.  الصاوی، احمد )بی

 دارالمعارف.جا. . بیالصغیر

. شناستتییبر معن  یدرآمد.  ش(1387)  کورش  صفوی،

 .تهران: انتشارات سوره مهر

. شناستتی کتتاربردییمعن. ش(1394) کتتورش صتتفوی،

 .همشهریتهران: انتشارات  

. ش(1378)  ، محمدحسن بن محمتتدباقرشاهیعل  یصف

 .یمنوچهر  تهران:  .شاه یعل یقرآن صف یرتفس

مجمع البیان فتتی ق(.  1408الطبرسی، فضل بن حسن )

 . بیروت: دار المعرفه.تفسیرالقران

عتتن تأویتتل آی   یتتانالبجامعتا(.  )بی  الطبری، ابن جریر

  . مکه المکرمه: دار التربیه و التراث.القرآن

. التبیان فتتی تفستتیر القتترانتاالف(.  الطوسی، محمد )بی

 بیروت: دار احیائالتراث العربی.

. بیتتتروت: المبستتتوطتتتتاث(. ، محمتتتد )بیالطوستتتی

 .العربی  یااالتراثاح

 ترجمۀ تفستتیر طبتتریش(.  1356علمای ماوراا النهر )

 )به تصحیح حبیب یغمایی(. تهران: دانشگاه تهران، توس.

. تهتتران: کتتتاث التفستتیرق( .  1380العیاشی، مستتعود )

 مکتبه العلمیه الاسلامیه.

تبیتتین واژه مضتتارّ )در بتتاث (.  1393الغفوری، خالتتد )

قتترآن، فقتته وحقتتوق مجلتتۀ  .  نستتاا  ۀسور  12  ۀارث( در آی
 https://ensani.ir/fa/article. 71-45 ،1، اسلامی

 یرالتفستت .  (ق1420)  رازی، محمتتد بتتن عمتتترالتت فخر  ال

 ی.التراث العرب  یاادارالاح  روت،یت ب  .(الغیب یحر )مفاتیالکب

)بتته تحقیتتق مهتتدی   العتتینتا(.  الفراهیدی، الخلیل )بی

 جا. دار و مکتبۀ الهلال.المخزومی و ابراهیم السامرائی(. بی

. ترجمتتۀ قتترآنش(. 1373فولادونتتد، محمدمهتتدی )

 .دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامیتهران: 

فضتتائل م(.    1995القاسم بن سلام الهتتروی، ابوعبیتتد )

وفاا تقتتی   و  محسن خرابۀ  ،حقیق مروان العطیۀ)به ت  القران

 (. دمشق: دار ابن ک یر.الدین

. الجتتامع لأحکتتام القتترآن م(.1964القرطبتتی، محمتتد )

 . 2القاهره: دارالکتب المصریه. ط



 
 

 97     (12»من أمّ« )نساء:  ریصحابه در فهم تعب یهانقش قرائت

 

 

کنز التتدقائق و ق(.  1423)  محمدرضا  ی،مشهدال  یقمال

 یر.قم: دار الغد .بحر الغرائب 

 . قم: دار الحدیث.الکافیش(. 1387الکلینی، محمد )

)بتته تصتتحیح محمتتد  الموطأق(. 1406مالک بن انر )

 فؤاد عبدالباقی(. بیروت: دار احیاا التراث العربی.

. تهتتران: ترجمتتۀ قتترآن(.  1371مجتبوی، جلال الدین )

 حکمت.

. تهران: من هدی القرانق(.  1419مدرسی، محمدتقی )

 دار محبی الحسین.

 ینحستت )  یمعناشناستت .  ش(1386)  عمتتر، احمتتد  مختار

 .ی. مشهد: دانشگاه فردوسیدی، مترجم(س

. معجم القتترااات القرانیتتهم(.  1991مختار عمر، احمد )

 تهران: اسوه.

. المأقنِعٌهق(.  1410المفید )العأکبرٌی(، محمد بن نعمان )

 قم: جامعۀ مدرسین حوزۀ علمیۀ قم، انتشارات اسلامی.

تهتتران:   ،زبتتدۀ البیتتانتا(.  احمد )بیردبیلی،  الامقدس  ال

 .المکتبۀ المرتضویۀ لإحیاا الآثار الجعفریۀ

 بتتن کعتتب   یّابّ  کارکرد قرائت (.  1394)  االلهروحنجفی،  

مطالعتتات مجلتتۀ . گانتتههفت  یهتتاقرائت  یتتانم یحدر تتترج

. 139-121(، 2و1)47 یث،: علتتوم قتترآن و حتتدیاستتلام
DOI:10.22067/naqhs.v47i1.21828 

ابتتن  اللهکارکرد قرائت عبتتداش(. 1395االله )نجفی، روح

: علتتوم یمطالعتتات استتلام.  الاحکام  یاتآ  یینمسعود در تب

. 161 -139 (،2و1)48 یث،قتتتتتتتتتترآن و حتتتتتتتتتتد
DOI:10.22067/naqhs.v48i1.9444  

جواهر الکتتلام فتتی ق(.  1421نجفی، محمدبن حسن )

 . قم: مؤسسۀ دائره المعارف فقه اسلامی.ثوبه الجدید

)بتته   تفستتیر نستتفیش(.  1376نسفی، عمر بن محمد )

 تصحیح عزیزاالله جوینی(. تهران: سروش.

(. واکاوی مفهوم کلاله در آیتتات 1395نوری، حسین )

. 414-389  ،1395  (،2)12فقهتتی،    یهاپژوهشو روایات.  
DOI:10.22059/jorr.2016.58992 

Pickthall, M. )2023(. The Glorious 

Qur'an Paperback. Amazon.  

Yusuf Ali, A. )2017(. The Holy Qur’an. Amazon. 
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